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CHAPTER |
Introduction

«English is a language on which
the sun does not set, whose

users never sleep»
(Quirk. 1985)

Today, when English is one of the major world languages, it requires an effort of
the imagination to realize that Shakespeare for example, wrote for a speech
community of only a few millions, whose language was not much valued
elsewhere in Europe and was unknown to the rest of the world! In fact, the
development of English as a global language is one of the most remarkable
phenomena of the late twentieth and early twenty first centuries. For the first time
in history of human society a single language has become so sufficicutly universal
that it can be used as a global linguafranca for communication among speakers of
many languages.

My own aim in this work is to explore the key developments in the English
language from it's original appearance in England in the fifth century ti it’s global
spread in the world. This process will be viewed across time, tracing the English
language as it has moved in history cousequent upon social, political and cultural
changes.

There are five chapters in the work.

CHAPTER I examines the history of the language from it’s original appearance in
England in the fifth century AD, following the Anglo-Saxon invasions to the
introduction of printing in the fifteenth century.

CHAPTER II describes some key developments in the English language from the

end of the fifteenth century to the nineteenth century in England. | have looked at
the way the introduction of printing promoted the growth of national pride, at the
effects of the introduction of universal education and the different powerful ucodes

(classical, literary, biblical).

In CHAPTER IlI | explore a variety of views and experiences of English as a
global language. One of the main themes in this chapter is that the global spread of

English has complex roots. Technological developments, economic globalization
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and improved communications have all played a role in the new global flows of

English. 5
5

CHAPTER I %

The origins of English 5

5

2.1The early English period old

When the Romans first invaded Britain in the first century BC, it was inhabited by
various Celtic-speaking peoples for whom inclusion in the Roman Empire
provided economic growth for more than three centuries. During this period Latin
was the official language — the language of government and commerce. The 5
knowledge of Latin was essential for efficient communication between people
from Scotland, Africa or Turkey. (Native Britons spoke Celtic only at home). By %
the take fourth century the newcomers from the North Sea, who began by riding 2
and later settled in southern end eastern Britain spoke variety of Germanic dialects.
It was the confusion of peoples, origins and languages that the English language
first appeared in the fifth century AD. It was very similar to Germanic languages. 5
This language is now called Old English or Anglo-Saxon and the people who
spoke it are usually referred to as Anglo-Saxons. After their arrival in Britain the
Anglo-Saxons gradually spread to the north and west. During the seventh century
Christianity brought with it renewed contact with Latin and the introduction of
literacy using the Roman alphabet. Manuscripts began to be written in England, at %
first only in Latin but later in Old English. =
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2.2 The late Old English period

The invasions of Vikings (Norwegians and Danes) started in 747 and continued
until the early eleventh century. Their Scandinavian language known as Old Norse
was closely related to Old English. From the 990s and for following twenty-five
years the whole of England was ruled by the Danish Kings during the eleventh
century it is likely that Scandinavian speech was quite prestigious and Old English

and Old Norse were, after all, related to Germanic languages.

2.3 The transition to Middle English

In 1066 a French-speaking dynasty from the dukedom of Norwandy was installed
in England. This event was decisive for the English language, as the existence of
the English language threatened. These ideas Sir Walter Scott drew in his novel
Ivanhoe, first published in 1815.

«At court and in the castles of the great nobles. Norman-French was the only

language employed»

In short, French was the language of honor, of chivalry, and even of justice while

the far more expressive and manly Anglo-Saxon (Old English) was abandoned.
(Scott, 1986 [1815], p9)

During the early part of the tenth century the English language moved to a
different period of the language that known as Middle English. In the period

between Norman Conquest and the fourteenth century and for 300 years after the
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Conquest all the Kings of England spoke French as their first language. The court
patronized literature in French, and was in general heavily influenced by French

culture. However, by the fourteens kings were usually bilingual but until the

fourteens century English was actually a minority written language within

England.

2.4 English in the later Middle Ages

Consider the following events:

1380 Grammar-school masters advised to translate Latin into French as well as

English

1380s Chacer writes Canterbury Tales in English. New Testament translated into
English

1399 First King of England since 1066(Henry 1V) to speak English as a first

language

These events show that by the last half of the fourteenth century English was
becoming used in those domains, which had hitherto been dominated by French.
Although French was used at the royal court throughout the fourteenth century,
most courtiers and the King himself were bilingual and although the study of Latin
remained central in education, English replaced French as the medium of
instruction. English was gradually being restored to it’s rightful place as the

language of the country.
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2.5 Conclusion 5

This chapter was shown:

- What is known about the English language in it’s early stages of%

development
- How English has developed from complex patterns of contract between %
speakers of different languages 5
How by the last half of the fourteens century English was becoming a

decisive component of national identity.
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CHAPTER 1lI
Modernity and the rise of English as a national language

This chapter describes some key developments in the English language from the

end of the fifteenth century to the nineteenth century.

3.1 Modernity

England, like many other parts of Europe, made the transition from a medieval to a
modern society during the sixteenth and seventeenth centuries. “This period of
English is known as early modern”. It was a period of great excitement and
opportunity. Modernity was both a stale of mind and economic and social

condition.

3.2 The Renaissance (or the revival of learning)

Starting in Italy in fifteenth century, it was the time when scholars rediscovered the
worlds of classical scholars of Greek and Roman times. The result was a rapid

grown in translations of classics into local languages.

Printing was the technological foundation of the European Renaissance and the
most radical innovation in human communication. Caxton, the first English printer,

brought a new technology to Britain. The first book ever printed in English was
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The History of Troy, translated from the French. For the first time in history
English was evaluated as a medium of serious communication, but there were
many who considered English still unsuitable for literary or scholarly use, in which
Greek and Latin were regaled as the perfect instruments. Half a century after
Caxton English writers were apologizing for writing in English. The following
period was marked by a rapid growth in scientific discoveries but it may seem
surprising that no one really knew how to write science in English before the

seventeenth century!

3.3 Why science came to be written in English

England was one of the first countries to adopt and publish Copernican ideas. In
1660 the Royal Society was founded to promote empirical scientific research.
Original science was not done in English until the second half of the seventeenth
century. English lacked the grammatical resources and necessary technical
vocabulary. Fortunately, the members of the Royal Society formed the committee
for improving the English language. In 1665 a new scientific journal Philosophical
Transactions was published. However, by the end of the eighteenth century 400
German scientific journals had been established as opposed to 96 in France and 50
in England. The creation of scientific English was part of a Renaissance project so

that English could be used in a wide rouge of communication domains.

3.4 Education. Reading. Habits. Literature.

During the seventeenth century English became a language taught in school. One
of the first grammars in English William’s Hily’s “A short Introduction of
Grammar”. It remained ‘“the national grammar” until nineteenth centuries.

Although written, in English, it was essentially a grammar of Latin.
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However, the development of printing stimulated a rapid growth of translation into
English. Probably, the most influential translation was that of the Bible into
English in 1526.

It’s publication is regarded as a decisive moment in the creation of Standard
English. During the eighteenth century newspapers were first introduced. Print has
become an instrument of creating images of a «national» community English
developed a stronger pride in the English language. Many of the dialect writers
were often self-educated in the new textile factories of Lancashire and Yorkshire.
By the 1850s industrial cities such as Manchester had their own local newspapers,

much of the literature reflects a regional «patriotismy.

During this period a large number of national institutions were established which
helped to regulate national culture and science in a manner that was, by now,
typically British. In the nineteenth century, many British people felt a sense of

national identity. British technological involution led the world.

3.5 Conclusion

We have tried to show that during the so-called «modern» period English has been
developed as the language of a state. The introduction of printing promoted the

growth of national pride.
CHAPTER IV
The Global Rise of English

This chapter describes the “expansion” of English: how it became established as

the first language of many communities outside England.

The establishment of English colonies in North America at the beginning of the

seventeenth century was the first stage in the colonial expansion of England, that

10
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made English an international language. New British colonies were established in
Africa after 1880. Therefore, English has become a world language because of it’s
wide diffusion outside the British Isles to all continents of the world. But it is
worth nothing that although colonization was responsible for the first stages of the
spread of English, in the late twentieth and twenty-first centuries new forces and

processes have come into play.

Technological  developments  economic  globalization and  improved

communications have all played a role in the new flaws of English.

4.1 English and communication media

Improved communications within and between countries has transformed patterns
of human interaction. More information about distant parts of the world were
available through local media. The global electronic media, however, have been
dominated by English-speaking interests from their very beginnings in the
eighteenth century. Here | want to explore some of the reasons behind the
dominance of English in the media and international trade. First technology to wire
up the world was the electric telegraph. In 1837 William Cooke and Charles
Wheatstone patented the telegraph in Britain. The invention the telegraph
coincided with the development the railway system in Britain, which provided

routes for cables between main cities.

Those who controlled the telegraph effectively, controlled the world. By the end of

the nineteenth century; Britain was the hub of a global telegraph network.

Who controlled the world’s telegraph cables
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8,9 9,4 11,0

5,3 3,8 2,6

3,7 11,1 11,7

Over half of the world’s extensive cable traffic flew through a single building in
London carrying international news, commercial information and diplomatic
dispatches. British interests not only owned the cable, they also held a monopoly
on the technology, including submarine cable manufacture, ships for laying cables

and repair facilities.

The telegraph also encouraged the rapid growth in international services, such as

news agencies and financial dealing.

Hargely because of the British control of the telegraph network, the English
language because firmly established as the key language for international trade

and services —a position it has never lost !

4.2 Development of global media.

International network between countries have been controlled by English-speaking
interests to this day. Table 73-shows ,that new technology was first invented an
exploited in English —speaking countries .English emerged as the “default”
language for communication between speakers of different languages in the

telegraph era.
Conclusion

This chapter has examined a number of tendencies in the global spread of English.
We are living through a period of rapid economic and technological change, during
which a new global economic and cultural order is emerging. It seems that English

will maintain it’s position at the top of the world linguistic hierarchy.
12
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Conclusion
CHAPTER V
All talking with a single voice

Languages are dying out and one universal language might be the result. Having
fewer languages has always seemed to be a good thing in western culture. In spite
of the fact that all modern languages have their roots in a single ancient tongue.
Nevertheless, according to linguists our language does say a great deal about us.
The existence of certain words, phrases & grammatical structures in a particular
language influences the way speakers of the language perceive the world. And so
influence influences their entire outlook on life. Each language has its own
personality or “speech-feeling”, which limits its speakers to certain way of
thinking according to this linguistic school of thought, it is not genes or culture, but
“speech-feeling” that sets the English apart from the Finns and the Russians from
Romanians. But is a “speech-feeling” a good thing? Would the world be better off

it we all spoke the same language? In my view the answer is YES. Just remember
13
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the Biblical story of the Tower of Babel which says that God forced people to

many languages in order to reduce their power! However, the real question is 5

whether, as languages become fewer, & more similar, our understanding of other %

cultures will become deeper. We will be able to understand other people, and

ourselves better as our own language begins to take on words and phrases from Z2

other types of “speech-feeling”? I firmly believe we will probably never know the

answer. All I know is that our language allows us to form our world views, & that

Is a gift which all humans share.

«9.AXMETOB aThIHAAFbl OpPTA MEKTEN MEKTENKE %
JEHIHT1 IIaFbIH  OPTaJBIFBIMEH» MEMJICKETTIK
KOMMYHAJIJIBIK MEKEeMeECi %

11 ceiabIn OKYIIbICH JKYIbI3 Oiepaiy
«ALL TALKING WITH A SINGLE VOICE» %
TaKbIPBIOBIH/IA JKa3bUIFaH FHUIBIMU 3K00a %

INMIKIP %
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AFBUIIIBIH 1p1 9JIEMIIK TULIEPAiH O1pl €KEeHIH OKYIIIbI )KaKChl 3€PTTEreH.
[IerH MoHIHTE, ®KahaHIIBIK TUTI PETIH/E aFbUIIIBIH TUTIH TaMBITY KUbIpMa OipiHTII
FACBIPJIBIH €H TaMallla KyObLIbICTapAbIH O1p1 OOJIBIN TaObLIA b
Byn xyMbIcTa OKyIIBI ©3 MakcarblHAa ojemjeri kahanaaHy OeCiHIIl FachIpJiaH
Oactan Oacrtay aJybll, aFbUIIIBIH TUTIHE HET13T1 OKUFaIapabl 3€pTTEreH.
[ rapayna AHrnMsina Tid TapuXbl 3€pTTENEI
II TAPAY Anrmmsma XIX raceIpabiH OH OECIHII FACHIPJBIH COHBIHAH OacTam
arbUIIIBIH TUTIHAC KeWOIp HEr13ri OKUFaIapblH CHUIIATTaFaH.
[T Tapay xahaHnablk TUTI pETIHAE aFbUILIBIH TUIH TOKIPUOECIH TYpPJl >KarbIHAH
3epTTEYTEH .
I Tapayna, OKymIbl 3amMaH *oHE YJTTHIK TUIl PETIHAE arbUIIBIH TUIIH OCYIH
3epTTEreH.
IV Tapay arbuIIIbIH TiTIHIH >KahaHJBIK ©Cyl )Kalibl 3epTTEreH
V Tapayma okymbl Oenrim Oip Tinme Oenrimi Oip cesmep, (pasamap meH
IrpaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAPABIH Oap TIEe COMUICYIH 3epTTEreH.
Kaszipri ke3ne 5 MeMenekeT aFrbUIIIbIH TUTIHIE COMTEUTIHI:

1. JKana 3enanmus;

2. AKIII;

3. ¥nwiOputanus;

4. ABTcpanus;

5. Kanana
Ochl MmemitekeTTep Oip TUIAE coiyiecel, OpIMTepiHiH IbIOBICTATYBI dPTYPIIi, CaNIT-
JOCTYPJIEp1 Jie OpTYPJIl €eKEHIH 3epTTEreH.

FoubiMu 00aHBIH TaKbIphIObI Ka3ipri Kac YPHAKThl TopOueneyne o3

YJIECIH KOCaphl CO33Ci3.

AHHOTAOMUA

" AHTTIUHCKUH SA3BIK,
Ha KOTOPOM COJIHIIE HE CaJIUTCH,
YbH I10JIB30BATEIM HUKOI1a HE CIAT"

(Quirk. 1985)

15
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CeronHs, Korja aHrJIMACKUM S3bIK SBJISIETCS OJJHUM M3 OCHOBHBIX MMPOBBIX
SI3BIKOB, 3TO TpeOyeT ycCwiuii BOOOpakeHWs, 4TOOBI TOHATH, 4To Illexcmmp,
HaIpUMep, TUcal JUisi peYeBOro cooOINecTBa BCEro HECKOIbKO MHJIJIMOHOB, 4Yei
SI3bIK HE LIEHUTCS B APYTUX cTpaHax EBpoIibl v Obljla HEM3BECTHA OCTalIbHAS YacTh
mupa! Ha camom nene, pa3BuTHE aHTIMHCKOTO sI3bIKa B KAayeCTBE TJI00ATBHOTO
sI3bIKa SIBJISIETCS OJTHUM M3 CaMbIX 3aMETHBIX SIBICHUWA B KOHIE JBAALATOTO H
HayaJjle 1BaJuaTh IIEpBOro BEKA.

BriepBbie B HCTOpUM 4YEIOBEUECKOrO OOIIECTBA OAMH S3bIK CTaJl HACTOJIBKO
YHUBEpPCAJIbHBIM, YTO OH MOKET OBITh HCMOJIL30BaH B KA4YECTBE TIJIOOATBLHOTO
JMHTBa (ppaHKa /i OOIIEHUS MEKy HOCUTEISIMU MHOTHX SI3BIKOB.

[lens B 3TOI paboTe ABISAETCS W3yYEHUE KIHOYEBBIX COOBITUN HAa AHTJIMACKOM
SI3BIKE OT €r0 OPWI'MHAJIbHBIA BHEIIHWUM BUJ B AHIVIMM B TH IISITOM BEKE 3TO
ri100abHOE PacpOCTPAHEHUE B MUpE. DTOT Mpoliecc OyJeT paccMaTpuBaThCs BO
BPEMEHU, MPOCJIEKUBAS AHIJIMUACKHM SI3bIK, KaK OH Iepeexal B UCTOPUUA  OT
COL[MAJIbHBIX, MOJUTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX H3MEHEHUH.

EcTb nath riaB B pabote.

I'maBa I paccMarpuBaer UCTOPUIO S3bIKAa OT €r0 OPUTMHAIbHBIA BHEIIHWU BUJ B
AHITIMY B IATOM BEKE HAIIEW 3pbl, MOCJE HAILIECTBUS AHIIIOCAKCOB IO BBEACHUS
KHUTONEYaTaHUs B MSATHAAATOM BEKE.

I'maBa Il omuceiBaeT HEKOTOpBIE KIIIOYEBBIE COOBITUS Ha AHTJIMMCKOM SI3BIKE C
KOHIIa MSATHAALATOrO0 BEKAa B JIEBATHAALUATOM BeKe B AHriauu. 51 cmMoTpen Ha To,
KaK BBEJICHHWE II€YaTh CIIOCOOCTBOBAJIIO POCTY HAIMOHAIBHOW TOPIOCTH, Ha
MIOCJIEJICTBUS BBEACHHS BCEOOIEero 0O0pa3oBaHUs M Pa3IMYHBIX MOIIHBIX ucodes
(KJTacCUY€eCKUil, TUTEepaTypHbI, ONOIEHCKUX).

B rnase Il s paccmaTpuBaro pa3iMyHble MHEHHUS U ONBIT AHTJIMMCKOTO SI3bIKA KaK
robanpHOro si3bika. OJHOM W3 TJIABHBIX TEM B OTOM TJIaBe SIBJISIETCA TO, YTO
rII00AIBHOE PACIPOCTPAHEHUE AHTIMHCKOTO SI3bIKA MMEET KOMIUIEKCHBIE KOPHHU.
TexHonornyeckue pa3pabOTKH, SKOHOMHYECKas TJIoOau3alusi W YIydlleHHe
KOMMYHHKAIIMH CHITPAJIA CBOIO POJIb B HOBBIX INIOOAJIBHBIX MOTOKOB aHTJIUHCKOTO
SI3bIKA.

Kynoenix
Kesen Keszennin JKYMBICTBIH Ma3MyHBI OpbiHgay
MIHJIETTEP1 Mep3iMi
I xe3en 1.3eprrey FoumbiMu 5k00aHBIH — TaKbIPBIOBIH | KAHTAP
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